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1. UVOD

1.1.  SELO STAJNICA

U ovom seminarskom radu obrađivat će se sakupljeno usmeno blago malenog sela Stajnice, smještenog u Lici. Stajnica je selo smješteno u sjeveroistočnom dijelu Like, u općini Brinje, uz staru cestu „Jozefinu“ koja vodi od Karlovca do Senja. Ovo je područje tipični krš, pa se tako i samo selo nalazi pod obroncima Male Kapele, na samom polju u kršu posred kojeg teče potok. Kao i većina naselja gorske Hrvatske, Stajnica se sastoji od više zaselaka raznih imena, većinom patronimičkog podrijetla. Postoji i nekoliko zaselaka čiji se postanak imena objašnjava raznim etimološkim predajama. S obzirom da je selo smješteno u polju, koje okružuju gore, promet se odvijao otežano, što je rezultiralo kako jezičnom, tako i kulturnom specifičnošću koja nije imala puno vanjskih utjecaja. Danas Stajnica broji oko 200 stanovnika, većinom starijih osoba. Jezik tog kraja tipična je čakavica, s ikavsko-ekavskim govorom. Stanovništvo se stoljećima bavilo poljodjelstvom. U 20. stoljeću većina muškaraca odlaze raditi u inozemstvo, dok žene ostaju kod kuće i bave se kućnim poslovima te obrađivanjem zemlje i prehranom stoke. Upravo brojne pjesme ispjevane su uz rad. Najčešće se pjevalo uvečer, kada bi se ljudi skupljali u kućama i bavili raznim poslovima kao što su: tkanje, pletenje, predenje vune, itd. Pjevalo se na način da bi jedna žena „povela“ pjesmu, dok su ostale pjevale za njom. Pjesme su većinom bili dvostisi, a pjevale su se u ritmu bećarca. Većinom su podijeljene tematski, ovisno o prigodi povodom koje su se pjevale.

1.2. KAZIVAČI
Prikupljanje materijala za ovaj rad trajalo je nekoliko mjeseci. U cilju mi je bilo razgovarati sa što starijim kazivačima i ljudima koji nisu nikada napuštali Stajnicu. Moji kazivači su: Marija Perković, starija žena, rođena 1933.godine, u Stajnici. Udala se 1955.godine za Franu Perkovića. Njezin suprug je 1931.godište. Oboje su čitav život proveli u Stajnici i uspješno su se prisjetili svojih pjesama iz mladosti te mi detaljno opisali svoje vjenčanje. Gospođa Marija završila je 3 razreda osnovne škole, a njezin suprug 4 razreda. Kako i sami napominju: „Dalje se ni moglo zbog rata.“ 

Nadalje, pronašla sam jednu baku, Maricu Radinčić, koja je u selu bila poznata kao a najvještija primalja. Porodila je brojne žene, a znala je i kako osloboditi čovjeka od „uroka“ i „nagaza“. Rodila se 1935.godine, u Stajnici. Također je završila 4 razreda osnovne škole.
Sljedeća kazivačica bila je Manda Dumenčić. Rođena je 1936.godine. Kao mlada bila je poznata po „lipom glasu“ pa ju cijelo selo pamti kao „prvu pivačicu“ u kolu.

Ispitala sam i svoju baku, Katu Vuković. Ona se jako dobro sjeća stihova pjevanih Stajnici, ali i predaje kako je naš mali zaselak, Barakaši, dobio ime. Moja baka je 1938.godište, čitav život provela je u Stajnici. 

Nadalje, kazivačica mi je bila i susjeda, Vera Vuković. Ona je rođena 1933. godine, u Stajnici. Živjela je i radila 20 godina u Njemačkoj (1975.-2000.). Tamo se družila s nekoliko žena iz Stajnice pa su se često prisjećale pjesama iz mladosti. Ona je završila samo 1.razred osnovne škole.

2. ZAPISI

Na samom početku ovog seminarskog rada donosim predaju kako je nastalo ime sela Stajnice.
2.1. Kako je Stajnica dobila ime

U Stajnici vrimena nisu uvik bila prava. Tako su nas zavatili i Grci, i Turci, i svaki vrazi. Jedne godine kad se ovde naselilo najviše Turak i kad su nam svu zemlju u polju zauzeli, narod je bil u veliku očaju. Došla je „Petrova“ i narod se molil svetome Petru i Pavlu da pomožedu. Tada dojde veliko nevrime i nebo se jako zaškurilo. Divanidu da se ni prst pred nosom ni vidil. Odjedanput, poče padat snig. Padal je tako dugo da je sve pobelilo. Ni sidba u klasu se ni više vidila. Kad to vidiše Turci utekoše na sana iz sela. Samo su domaći, ki znadu ča je Lika, ostali u selu. Tako je naše selo dobilo ime Ostavnica. Dugo se sav okolni narod bojal naselit Ostavnicu i kako je puno godin stajala tako i nijedan Turak se ni vratil, selo se prozvalo Stajnica. I osta zauvik Stajnica.

Kazivačica: Kazivačica Kate Vuković, rođena 1938.godine u Stajnici, domaćica

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici 16.03.2012.

Nepoznate riječi: 

vrimena- vremena, zavatili- zahvatili, ovde- ovdje, bil- bio, molil- molio,  pomožedu- pomognu, dojde- dođe, nevrime- nevrijeme, zaškurilo- zatamnilo, divanidu- pričaju,govore, vidil- vidio, snig- snijeg, padal- padao, pobelilo- pobijelilo, sidba- sjetva, vidila- vidjela, vidiše- vidješe, sana- sanjkama ki- koji, znadu- znaju, ča- što (u ovom kontekstu- kakva), bojal- bojao, vratil- vratio, zauvik- zauvijek
Petrova- blagdan svetog Petra i Pavla; slavi se 29. lipnja.

Sljedeće predaje govori o postanku imena nekih stajničkih zaselaka.

2.2. Otkud Barakaši?

 Davno je usred Stajnice, na jednom malom brišku, stajala jedna baraka. U baraki živila stara žena koj je ime bilo Bara. Kako je preko puta bila kuća puna familije, a jadna baba ni imala nikoga, svaki su dan dica letila k njoj i nosila joj drva, vodu i južinu. Selo ko selo, rugalo im se kako letidu k babi i prozvalo ih Barakaši. I sto godin kašnje Barakaši ostaše Barakaši.
Kazivačica: Kazivačica Kate Vuković, rođena 1938.godine u Stajnici, domaćica
Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici 16.03.2012.

Nepoznate riječi:

brišku- brežuljku, baraka- drvena kućica, živila- živjela, koj- kojoj, dica- djeca, letila- trčala, južinu- ručak, letidu- trče, kašnje- kasnije

2.3. Kako su Žrdonje postali Žrdonje

U jednom zaselku živil čovik imenom Mile Perković. Bil je visok i jak čovik i divanilo se da na svoji križi more ponest pet Ličanov. Čul je za njega jedan čovik iz Gospića, koji je bil prvi u sportu, pa se spremil i brže-bolje došal u Stajnicu da vidi kaj bi to bil jači od njega. Ide on tako poljem i sretne Milu Perkovića. Upita on njega: „Recite mi kadi žive taj Mile ča nji pet nosi na rbatu.“ A Mile, kako je baš spravljal seno, uvati žrd u ruku i ke šćapom, pokaza kadi žive. Kad je to Gospićanin vidil, pomisli: „Majko, ako ovaj žrdom maše ke šibom, kakav je onda taj Mile?“ Zahvali se on i uteče ča su ga bolje noge nosile. I danas se selo na koje je Mile pokazal zove Žrdonje.
Kazivačica: Kazivačica Kate Vuković, rođena 1938.godine u Stajnici, domaćica
Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 16.03.2012.

Nepoznate riječi:

živil- živio, čovik- čovjek, križi- leđima, Ličanov- Ličana, čul- čuo, spremil- spremio, došal- došao, kaj- koji, žive- živi, ča- što, spravljal- spremao, seno- sijeno, žrd- komad drveta dugačak oko 4 metra i debljine petnaestak centimetara, kojim se osiguravalo sijeno nakon utovara u kola., ke- kao, šćapom- štapom, kadi- gdje, pokazal- pokazao
2.4.  Pjesme Stajnici

Koliko stanovnici vole svoj kraj opisali su i brojnim pjesmama ispjevanim u čast svom selu. Najviše se Stajnici pjevalo za u ljetu kad bi se slavio blagdan Marije Magdalene (22.srpnja)

Mi cure bi stale u kolo pa pivaj da nas momci ča bolje čujedu:

Oj, Stajnice, ne bi  te volila, 

Da se nisam u tebi rodila.

Oj, Stajnice, selo na vidiku. 

U tebi sam izabrala diku.

Selo moje, selo u dva reda,

U dva reda, k'o varoš izgleda.

Oj Stajnice, moje selo malo,

U tebi sam zavolila drago.

Oj Stajnice, okrugla ke venac.
U tebi se rodil moj mladenac.
Kazivačica: Kazivačica Kate Vuković, rođena 1938.godine u Stajnici, domaćica; 

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 07.04.2012.

Nepoznate riječi: 

Pivaj- pjevaj, čujedu- čuju, volila- voljela, diku- dragog (s ponosom), varoš- grad, zavolila- zavoljela, venac- vijenac
1925.godine Stajnica je imala veliku pilanu u kojoj je bilo zaposleno mnogo momaka. Zajedno s pilanom, u Stajnicu je došla električna energija, što je u ono doba bilo veliko čuđenje narodu. Tako je narod u čast tome ispjevao bećarac.

Oj, Stajnice, lektrike te krase.

Noću gore, a danju se gase.

Kazivačica: Kate Vuković, rođena 1938.godine u Stajnici, domaćica; 

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 07.04.2012.

Nepoznate riječi:
lektrike- električne žarulje

2.5.  Skidanje uroka

U Stajnici se vjerovalo u vile. Razne pojave u prirodi, poput nekakvih krugova u pokošenoj travi, opisivale su se kao „vilinska kola“. Suprotnost vilama bile su „viške“ (vještice). One bi „bacale“ razne uroke i „nagaze“ od kojih se bilo teško osloboditi. Evo kako se narod rješavao toga.

To je  znala Mande Araličeva. Ona zami malo blagoslovljene vode i unutri metni žerave. Onda je molila: 
Ako je to napast i urok, neka gre u crnu, škuru goru. Kadi sikira ne siče, pete ne piva, dite ne plače i Bog se ne moli. Nek ide sve ča urok reče i ručica nek presiče. Ko je muški, otpala mu oba jaja, ko je žensko, otpale joj obe sise.

Još je je njih skidalo uroke, ali ne znam kako.

Kazivačica: Marica Radinčić, rođena 1935., u Stajnici, domaćica

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 31.04.2012.

Nepoznate riječi:

zami- uzmi, žerave- žara, gre- ide, škuru- crnu, sikira- sjekira, siče- sječe, pete- pijetao, piva-pjeva, dite- dijete, ča- što, presiče- presječe, ko- ako
2.6.  Lička prela

Mlade djevojke i momci družili su se u „prelima“. Djevojke bi prele vunu, a mladići dolazili k njima, zajedno bi pjevali, plesali kolo kukunješće ili se natpjevavali (bećarcima).

Mi stani jedno do drugog u kolu. Divanilo se da kaj momak  stane do koje cure, tu će ženit. 
Onda momci pivaj

Kukunješće
Aj, kukunješće lipo kolo naše.
Aj, tebe vole i cure i snaše.
Aj, volim jednu, a četiri mene,

Aj, jesu lude curice malene.

Aj, mala moja visoki jablane,

Aj, ko će tvoje povijati grane.

Aj, mala moja preko kola priđi,

Aj, poljubi me pa opet otiđi.

Aj, ništa mene mladog ne zanima,

Aj, samo mala od šesnaest godina.

Kazivačica: Vera Vuković, rođena 1933.godine, u Stajnici, domaćica
Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 12.04.2012.

Nepoznate riječi: kukunješće- ime kola
Sve mi veli, dragi ti se ženi,

da moj bio, ne bi se ženio.
Ne zna niko što ja i ti diko,

mi  varamo malo i veliko.

Otišlo je moje milo janje,

služit pare za naše venčanje.

Moj je dragi od mene stariji,

svetuje me jer je pametniji.
Krijem oči da ne vidim diku,

što ću Bože kad je na vidiku.

Dvi godine volimo se, diko,

treća nasta, nas se dvoje rasta.

Što bi moje da ni mene milo,

i ono bi sirotica bilo.

Žene moje, pijte kafu svoju.
Ne brin'te se za udaju moju.

Što će selo kad ne bude mene?
Koga ćedu ogovarat žene?
Zlato moje, a zle mame tvoje,

tebe kara mene ogovara.

Ne dolazi, zlato, ja te molim.
Neda tvoja mama da te volim.

Lako smutit lolu smućenoga,

suđenoga ne smute do groba.

Varljive su dragi oči tvoje,

al su brzo osjetile moje.

Mislila je moga dike mama

da ću joj se ponuditi sama.
Ljubav mi se rascvala ko cveće,

mislili su dušmani da neće.

Ovo leto prošlo mi u šali,

a zima će sa drugom ljubavi.

Kazivačica: Vera Vuković, rođena 1933.godine, u Stajnici, domaćica

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 12.04.2012.

Nepoznate riječi: pare- novce, venčanje- vjenčanje, svetuje- savjetuje, dika- dragi (s ponosom), dvi- dvije, kafu- kavu, cveće- cvijeće, dušmani- neprijatelji, leto- ljeto
Dojdi dragi u subotu veče.
Prelit ćemo dok nam mama reče.
Kolo moje i u kolu momci,

koga volim taj mi je u vojsci.
Pitaju me što sam oslabila.
Za lolom sam sušicu dobila.
Četiri sam prevarila lole.
I tebe ću, milo janje moje.
Mene dragi poljubio nije,

samo me je naveo na grije.

Zelena je otpadala gora
od ljubavi i od razgovora.

Alaj volim u kolu igrati 

kad se dragi do mene uvati.

Mali mi se šeće oko kuće,

a za dalje nema ni obuće.
Mali bećar, a ja mudra jako,
pa nam ljubav ne ide nikako.

K vragu, mali, ti i tvoja mama,

svaku večer zbog mene galama.

Varaj mali 'ko ćeš tatu svoga,

nećeš mene, bora zelenoga.

Nasred neba četire zvezde stoje,

to su oči loline i moje.
I crna je zemlja proplakala
kad se lola sa mnom rastajala.

Vene drvo, venut će i grana.
Veni lolo da ne venem sama.

Zapjevat ću jer to me zanima,

Nek' me sluša 'ko me rado nima.

Kuni, dragi, svu rodbinu svoju,

što ti nisu pustili na volju.

Moje zlato nema tate svoga,

savilo se oko srca moga.

Kad se sitim i promislim malo,

zlato moje tebe mi je žao.
Kazivačica: Manda Dumenčić, rođena 1936.godine u Stajnici, domaćica
Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 27.04.2012.

Nepoznate riječi: 

dojdi- dođi, prelit- družiti se u „prelu“, lola- mladić, bećar, grije- grijehe, uvati- uhvati, četire- četiri, zvezde- zvijezde, nima- nema, sitim- sjetim
Zlato moje, moli roditelje,

ja ću svoje da se sprijatelje.

Kune mi se dragi sa očima,

da me voli kao majka sina.

Za ljubav me nemoj korit mamo,

to je sime koje rodi samo.

Tuga mi se oko srca svila,

ne daj bože da bi dugo bila.

Nisam, majko, svilena marama,

pa da idem loli po rukama.

Sunce moje, prije nego zađeš,

pozdravi mi lolu di ga nađeš.

Sve je, dragi, tvoja mama kriva,

prokleta joj crna zemlja bila.

Zlato moje, ja te kleti neću,

oženi se, Bog ti dao sreću.

Neću, majko, za bogato janje,

da me kune za svoje imanje.

Čula jesam, milo, po drugome,

da je rana na srdašcu mome.

Veli lola da me ostavio.
Laže, nije, ja sam njega prije.
Kazivačica: Kate Vuković, rođena 1938.godine u Stajnici, domaćica

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici 16.03.2012.

Nepoznate riječi: sime- sjeme, kune- psuje
Volim vola koji dobro vuče, 

i curicu kad se gola svuče. 
Sve su cure, samo nema moje.
I moja je, al' se ne odaje.
Ajde, mala, preko kola stani,

da te moje oko nanišani.

Mala moja iz Krivoga puta, 

Dulja joj je maja od kaputa.
Ja iz Like, a mala iz Bosne.
Mili Bože, ljubavi žalosne.
Kiša pada, što ću diko sada?

Nas trojica, jedna kabanica.
Rastašmo se ja i drugarica,
kao Misec i sjajna zvezdica.
Kazivač: Frane Perković, rođen 1931.godine, u Stajnici, poljoprivrednik

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 01.05.2012.

Nepoznate riječi:

maja- majica, rastašmo- rastasmo, Misec- Mjesec, zvezdica- zvjezdica
2.7.  Odlazak u vojsku
Kad su momci odlazili u vojsku, morali su proć kroz celo selo i pozdravljat se. Onda saberi prelo, priredi ispravak i pivaj:

Vojnička me sablja opasala,

A moja se mala rasplakala.

A cure njimi:

Ja sam malom tvrdu veru dala.
On u vojsku, a ja se udala.
Piše dragi, ne špara papira.
Ruka piše, a srce diktira.

Čekam zlato već godinu dana,

Još ću dvije, ma to puno nije.
Leti golub, otvor'te mu vrata.
Nosi pismo od mojega zlata.

Kazivačica: Manda Dumenčić, rođena 1936.godine u Stajnici, domaćica

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 27.04.2012.

Nepoznate riječi:

celo- cijelo, ispravak- zabava u čast mladiću koji odlazi u vojsku, njimi- njima, veru- vjeru
2.8. Svadbeni običaji
Nakon što bi se djevojka i momak zavoljeli, trebalo je djevojku doći isprositi. Evo kako je to izgledalo:

2.8.1. Traženje ovčice

Kad je mene moj Frane til ženit, lipo su došli on i njegov kolega, kaj će bit kum. Lipo zajdoše u kuću i sedoše za stol. Na to poče razgovor o svakodnevici. Ke i svi momci, on se malo sramil, pa pita moj ćaća: „Ča je Frane, a poč si ti došal?“

Na to njemu reče Frane: „Ma, mi izgubili jednu ovčicu, pa došli da vidimo bil' kod vas bila naša ovčica. Lipa je i mlada.“

Ogovara ćaća: „E, dečki moji, ovde smo samo ja i moja gospođa, e, i naša stara baba. Potražit ću malo.“ Ode u sobu i dopelja mene: „Evo, je'l ovo možda ovčica?“

Na to odgovori Frane: „Je, je, to je naša ovčica.“ 

Ćaća kaže: „Dobro, kad je to vaša ovčica, moramo dogovorit da ide s vami. Da li ovčica pristaje?“
Ja sam potvrdila i dogovor je postignut.

Na to kaže ćaća: „Ali sad će noć, a ovčice se ne gonidu kući po mraku. Neka je kod nas, a vi dojdite za koju nedilju po nju.“

Onda im ja dajem jabuku i rupčić da nosidu kući pokazat, ke za dokaz da su našli ovčicu. Kad izajdedu iz kuće, mladenac mora opalit puškom, da selo čuje da je mlada zaručena.

Kazivačica: Marija Perković, rođena 1933., u Stajnici, domaćica
Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 01.05.2012.

Nepoznate riječi:
til- htio, lipo- lijepo, kaj- koji, zajdoše- uđoše, sedoše- sjedoše, ke- kao, sramil- sramio, ćaća- otac (tata), poč- pošto, došal- došao, lipa- lijepa, ovde- ovdje, dopelja- dovede (aorist- dovesti), s vami- s vama, gonidu- gone, tjeraju, dojdite- dođite, nedilju- tjedan (u ovom kontekstu), nosidu- nose, izajdedu- izađu
2.8.2. Pavenka
Nekoliko dana prije svadbe kod mladenke se skupljaju djevojke i mladići kako bi pleli vjenčić od pavenke. Pavenka je biljka zelenog lišća i ljubičastih cvjetića i zbog duge, puzajuće stabljike vrlo lako se plete u vjenčić. U Stajnici je običaj da mladenka, sedam dana prije svadbe, stavlja na glavu svježe pleteni vjenčić. Nakon pjesama i druženja, drugi vjenčić se zajedno sa jabukom, stavlja na vrh barjaka koji ide u svatove. Tako se obilježava djevojačka večer. Za vrijeme pletenja pavenke, što se još naziva i „krunica“, djevojke su pjevale sljedeće pjesme:

Oj, pavenko, rasti na kamenu,

Lipo te je gledati zelenu.

Voli dragi, voli me iskreno,

Ja ću tebe nezaboravljeno.

Ja sam svoju rešila sudbinu,

Il' za Mila, il' u ledinu.

Kazivačica: Marija Perković, rođena 1933., u Stajnici, domaćica

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 01.05.2012.

Nepoznate riječi:
lipo- lijepo, rešila- riješila, u ledinu- u livadu (u ovom kontekstu- u grob)
Oj, pavenko, kad te budem plela,

pazi dragi da te ne bi klela.

Oj, pavenko, Majke Božje cveće,

teško curi ka te nosit neće.
Kazivačica: Manda Dumenčić, rođena 1936.godine u Stajnici, domaćica

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 27.04.2012.

Nepoznate riječi:
cveće- cvijeće, ka- koja

Oj, pavenko, zelena u travi,

alaj ću te nositi na glavi.
Kazivačica: Marica Radinčić, rođena 1935., u Stajnici, domaćica

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 31.04.2012.

Sićaš li se dragi ne večeri,

kad smo našu ljubav započeli.

Ki se ženi drugome po volji,

njega tuga i u grobu mori.

Ki se ženi,  a drugoga sluša,

njega boli i srce i duša.

Svekrvice veži sina svoga,

zobnom slamom, da ne ide za manom.

Kazivačica: Vera Vuković, rođena 1933.godine, u Stajnici, domaćica

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 12.04.2012.

Nepoznate riječi:

sićaš- sjećaš, ne- one, ki- tko, za manom- za mnom
2.8.3. Svadba
Na dan svadbe mladenku su opremale, kako se to u Stajnici kaže: „splićale“, žene. Jedna je uvijek bila glavna i ta je kasnije na svadbi mladenku predavala svatovima. Evo kako je to izgledalo: 

Kad me moja kuma splela, došli su svati po me. Kad su došli u dvorište, izajde ona van i pita: „A ča vi svati oćete?“ Na to se javi mladoženjin kum: „Ono ča je potrebno na svakoj svadbi, mladu! Oženja je ovde, a vidim nju ste dobro sakrili.“ 
Tada su moji domaćini ispeljali staru babu, ružno opravnu. Kad su ju vidili svati, reče mladoženja: „Ni to moja mlada. Moja je mlada lipa i mlada.“ Da bi ga malo smuljali viknula je baba ka se predstavlja za mladu: „Ajme, ča to divaniš? Ma si meni obećal da'š me ženit ko ti moj ćaća da plug i vola.“ Svi svati su se na to smijali. 
Kad se to razrešilo, izajde nova mlada. Ova je bila lipša i mlaja. Opet je komešanje, a onda izlazi prava mlada i kum viče: „Oćemo ovu, ovo je naša.“ Onda se kuma žalila kako je sve dala da me ovako lipo obuče i da me neda zabadav. Kad me kum novci platil, krenuli smo na venčanje.
Kazivačica: Marija Perković, rođena 1933., u Stajnici, domaćica

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 01.05.2012.

Nepoznate riječi:

izajde- izađe, oćete- hoćete, oženja- mladoženja, opravnu- obučenu, vidili- vidjeli, svati- svatovi, ni- nije, ka- koja, obećal- obećao, ćaća- otac (tata), razrešilo- razriješilo, izajde- iziđe, lipša- ljepša, mlaja- mlađa, zabadav- bez plaćanja, platil- platio, venčanje- vjenčanje
2.9. Narodne pjesme
Dosta je poznatih narodnih ličkih pjesama s vremenom uglazbljeno, ali kazivači govore kako su ih pjevali u raznim povodima. Ovdje donosim još neke od njih:
Preko Kapele, 

ličke gore zelene,
Tamo su cure garave.

Preskočit ću Kapelu,

ličku goru zelenu,

i poljubit curu garavu.

Kazivač: Frane Perković, rođen 1931.godine, u Stajnici, poljoprivrednik

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 01.05.2012.

Oj, livado, rosna travo, javore, javore.

Koj' po tebi čuva stado, zlato moje?

Čuvala ga djevojčica, javore, javore.

Od sedamnaest godinica, zlato moje.

Stado čuva, pjesmu pjeva, javore, javore.

Moj dragane što te nema, zlato moje.

Što te nema ovih dana, javore, javore,

Kad ja ovce čuvam sama, zlato moje.

Kazivačica: Manda Dumenčić, rođena 1936.godine u Stajnici, domaćica

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 27.04.2012.

Oj, jesenske duge noći,

Rekal dragi da će doći.

Ili doći, il' ne doći, 

Čekat ću ga do pol noći.

Do pol noći pjevajući,

Od pol noći plakajući.

Kazivačica: Kate Vuković, rođena 1938.godine u Stajnici, domaćica

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici 16.03.2012.

2.10. Izreke i poslovice
Na Jurjevu cura šila, na Markovu oči izgubila!

Sveta Kata, snig na vrata!
Ako na Medarda pada kiša, padat će još 40 dana!

Kadi leto letuješ, tu i zimu zimuješ!

Kakvo drvo – takav klin, kakav otac – takav sin.
Sveti Josip, s jancin posip.
U kovača najgora sikira.

Ki vino vičera, vodu doručkuje.

Sveti Matija, led razbija. Kadi ga ni, on ga stvori.

Kazivačica: Kazivačica Kate Vuković, rođena 1938.godine u Stajnici, domaćica; 

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 16.03.2012.

Nepoznate riječi:

šila- šivala, snig- snijeg, leto- ljeto, letuješ- ljetuješ, jancin- jancima.

2.11. Anegdote stanovnika
2.11.1. Pete
Imal komšija Marke lipoga peteja. Bil je crven, a dugačkog repa. Svaki dan pete skoči na lesu i pivaj iz svega glasa. Njegov komšija Jive ni baš bil oduševljen petejom. Jedan dan dojde k Marku. „Marke, ja imam deset kokoš i nemam peteja, a ti jimaš ovi pet i vraga kaj od rane zore krešći na mojoj lesi. Nu ti njega zakolji i lipo speci za južinu, pa smo mirni i ja i ti.“ Marke se dičil petejom i nikad ga ne bi zaklal i tako ni poslušal Jivu. Kad je Jive vidil da Marku ni brige, smisli plan. Svaki dan je čekal peteja i kad on pivaj, ovaj pivaj skup š njim. Kad je vidil Marke kako se Jive veseli njegovom peteju, došlo mu krivo, pa uzel peteja i zaklal ga. Drugi dan ne piva Jive više uz lesu. Marke sretan kako ga je zeznul ode k njemu na rakijicu. „Ča je Jive? Ma te ni čut da pivaš.“ Na to mu Jive odgovori: „A ni za čut ni tvog divnog peteja“ i od srca se nasmija sretan kako je postigal cilj. Tri miseca nisu divanili.
Kazivačica: Kazivačica Kate Vuković, rođena 1938.godine u Stajnici, domaćica; 

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 16.03.2012.

Nepoznate riječi:
Pete- pijetao, imal- imao, komšija- susjed, lipoga- lijepoga, lesu- plot, ogradu, pivaj- pjevaj, dojde- dođe, jimaš- imaš, kaj- koji, krešći- dere se, nu- ajde, južinu- ručak, dičil- ponosio, zaklal- zaklao, poslušal- poslušao, vidil- vidio, čekal- čekao, uzel- uzeo, zaklal- zaklao, postigal- postigao, miseca- mjeseca
2.11.2. Kako je Kate putovala
Jedno se jutro spremila Kate kako će u Ogulin. Dala Mili da poji ručak, metnula na se crni šos, belu košulju i lipe sokne ča je dobila iz Kanade. Gre ona malo do doktora, nešto joj ciplje u lakti. Krenu ona tako i dojde do ceste, kad gre za Ogulin i neki čovik iz sela. Ajme bila vesela kako je on lipo naišal i kako će brzo stić. 

Kad je Kate obavila doktora, malo marendala, kupila lip lanac za kravu i Mili cigare, uvati ona bus do Jezeran. Preveze se s busom i sva sretna kako će do južine doć kući. Izajde iz busa i pomisli. „Ajme, lej, tri frtalja dva! Sad će školski bus za ku minutu.“ Sela Kate kadi je otprilike procenila da bi bila stanica i čeka bus da se prepelje ta četiri kilometra u Stajnicu. Kad ni prošlo deset minuti evo busa. Dignu Kate ruku i maše ke da je ne boli u lakti. Kad ju spazi Jiva šofer, a dobro se poznadu, opali on po trubi, maše i on s obe ruke. I produži dalje sretan kako ju je nakon dugo vrimena vidil. Osta Kate na sred ceste. Kune ona i Jivu, i bus, i Ogulin i doktore. Ni bilo druge nego krenut pišice kući. Tako Mila ni na vrime južinal, krava ni išla u pašu, a Katu su sad više bolile noge, neg' ruke.
Kazivačica: Vera Vuković, rođena 1933., u Stajnici, domaćica

Zapisala: Andrea Halgota, u Stajnici, 31.04.2012.

Nepoznate riječi: 

ručak- doručak, metnula- stavila (u ovom kontekstu- obukla), belu- bijelu, sokne- čarape, gre- ide, ciplje u lakti- cijepa, boli u laktovima, čovik- čovjek, naišal- naišao, marendala- pojela, cigare- cigarete, do južine- do ručka, izajde- izađe, lej- gle, tri frtalja dva- petnaest minuta do dva, ku- koju, sela- sjela, kadi- gdje, procenila- procijenila, prepelje- preveze, ke- kao, šofer- vozač, poznadu- poznaju, vrimena- vremena, vidil- vidio, kune- psuje, pišice- pješice, na vrime- na vrijeme, južinal- ručao, bolile- boljele
3. ANALIZA ZAPISA
Priče Kako je Stajnica dobila ime, Otkud Barakaši i Kako su Žrdonje postale Žrdonje imaju sve odlike etimoloških predaja. Sve tri objašnjavaju kako je selo/ zaselak dobilo ime. Prema literaturi, predaje su najčešće prozni tekstovi u kojima se opisuje neki događaj. Najčešće se u njima pojavljuje nešto nadnaravno i nesvakodnevno (Stulli, 1994.). To možemo vidjeti na primjeru snijega u lipnju (Kako je Stajnica dobila ime) ili pak čovjeka koji može jednom rukom podignuti žrd (Kako su Žrdonje postale Žrdonje). Predaje se dijele na povijesne, etimološke i demonološke. Prema takvoj podjeli, predaje navedene u ovom radu su etimološke predaje jer se u njima opisuje upravo podrijetlo nekog imena.

U poglavlju Pjesme Stajnici kao i u poglavlju Odlazak u vojsku pojavljuju se brojni dvostisi. S obzirom na način izvođenja, možemo ih uvrstiti u bećarce. Stihovi su deseterci (4+6) i u većini je prisutna rima. Bećarac je kratka lirska pjesma, najčešće sastavljena u dva stiha. Često podrugljivog i prostog karaktera. Razgovarajući s kazivačima takvi su se bećarci pjevali i u kolima te su najviše upotrebljavan oblik pjesama u Stajnici. Takvih je dvostiha beskonačan broj i pjevali su se baš u svim prilikama: na svadbama, zarukama, krštenjima, prelima, uz razne poslove…
Zanimljive su svadbene igre vezane uz svadbene običaje. S obzirom da sam našla samu igru „Traženja ovčice“ usporedit ću ju sa sličnim zapisima. Bonifačić Rožin (1975) spominje svadbenu igru traženja ovce na otoku Braču. Zanimljivo je kako opisuje da se igra odvija upravo na dan svadbe kad svatovi dolaze po mladenku. To se ne podudara sa pronađenim kazivanjima u Stajnici, kako se „ovca“ traži za vrijeme prosidbe. Također, istu takvu igru Traženja ovce napominje i Dragić (2007), u Dalmaciji. Traženje ovce/ ovčice za vrijeme prosidbe, kao što su potvrdili kazivači iz Stajnice, spominje upravo Plas (2003). Opisuje igru gotovo istu kao i zabilježenu u ovom radu te napominje kako se igra izvodi u nekim dijelovima Like. Zanimljivo je kako se u knjizi Stajnica i okolica (Tominac, 2004) nigdje ne spominje igra traženja ovčice, a detaljno su opisani svadbeni običaji.
U poglavlju Narodne pjesme nalaze se tri pjesme koje sam zabilježila, a ne ulaze u bećarce. Pjesma Preko Kapele nije se pjevala posebnom prigodom. Pjesmu Oj, livado, rosna travo, javore pjevale su većinom djevojke čuvajući stoku. I danas ta pjesma živi u brojnim izvedbama ličkih kulturno-umjetnčkih društava. Posljednja zabilježena pjesma pjevala se na završnim radovima u polju koji bi se izvodili u jesen. Sve tri pjesme lirskog su karaktera. Dok je u pjesmama Preko Kapele i Oj jesenske duge noći rima prisutna, u pjesmi Oj, livado, rosna travo, javore gotovo da nema rime.
Nadalje, u radu se pojavljuje nekoliko izreka i poslovica. One su kratki usmenoknjiževni oblici koji su često moralnog karaktera. U Stajnici je većina poslovica bila posvećena upravo blagdanima i onime što oni „nose“. Većina njih daje nepisani kodeks ponašanja na određeni blagdan (Npr. Na Jurjevu cura šila…). Izrekama i poslovicama i danas se u tim krajevima vjeruje te one itekako žive.

Anegdote stanovnika kazivali su mi kazivači prema istinitim događajima. Oni ih nazivaju „događaji“. U ovom seminarskom radu ubrojila sam ih u anegdote zbog stvarnih likova koji se pojavljuju u njima te smiješnih ishoda situacije.

4. ZAKLJUČAK

Bilo je zanimljivo prikupljati zapise i materijale koje sam upotrijebila u ovom radu. Odlučila sam da ću prikupljati zapise samo u jednom selu, gdje sam i sama odrasla, kako bih što vjernije dočarala njegov život nekada i sad. Moram priznati da se u Stajnici i dalje njeguju stari običaji i da, iako se broj stanovnika naglo smanjuje, običaji ne umiru tako lako. Iako to više neće biti u svrhu seminarskog rada, nastavit ću prikupljati usmeno blago i običaje svojeg kraja, jer tek sam analizirajući sve zapisano shvatila koliko je bogato naše nematerijalno blago.
Zaključila bih ovaj rad jednim, također, usmenoknjiževnim oblikom, samo suvremenijeg postanka. S obzirom da se u ovom radu nije pojavio nijedan trač (jer mi ga nisu kazali kazivači), nakon što sam završila s prikupljanjem čula sam jedan. 

Priča se po selu da ja već tri mjeseca idem od kuće do kuće i nosim pozivnice za svoju svadbu. Sigurno se bogato udajem kad dijelim toliko pozivnica.

Eto, o mom prikupljanju usmene baštine još će se dugo pričati u Stajnici.
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